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Intro. Historia Lengua Inglesa

MILROY, J. (1992) AND OTHER SOURCES …

1. What is more common in language uniformity or variability?

More common in language is variability. As Sapir observed (1921: 147), “everyone knows that language is variable”. 
· http://books.google.com/books?hl=es&lr=&id=l-zD1nkBFzIC&oi=fnd&pg=PA11&dq=uniformity+or+variability+of+language+autor:j-milroy&ots=APlkXi4gwa&sig=3EdnpxbQiQCYTHWtUgt8s2qgVmY#PPA14,M1
2. What kinds of variability exist?
There is a basic distinction between Synchrony (study of language in a particular time) and Dyachrony (study of language in its evolution). Saussure in 1916 published the basis of the Cours de lisguistiue générale in which proposed that “the synchronic study of a particular language ‘state’ deserves a separate treatment from the diachronic study of language, that is: the observation of change from an earlier to a later language state.”

3. How do we decide if a particular group of speakers belong to a particular 
dialect or language?
We decide if a particular group of speakers belong to a particular dialect or language because they share the same patterns of speaking and writing style. All include about grammar, spelling, vocabulary, etc. 
4. Saussure emphasized the importance of synchronic descriptions of
languages rather than diachronic. He and is disciples (structuralists) focused on language at different periods as finite entities. Is this reasonable?
No, because language is always been developed. In order to understand the development of the language we must know all the process, from the Old English to the Present day English. In other words, “we need to describe earlier synchronic states to deal successfully with changes which have occurred in later states.”

5. The unattested states of language were seen as transitional stages in which

the structure of a language was, as it were, disturbed. This made linguistic change look abnormal. Is it abnormal?

It is not abnormal. Language is a tool to communicate each other, so it is very used. As a tool which is all the time in use, it must be reconstructed, reorganized, repaired in order to follow what the patterns of the moment are demanded. As it is said, “adapt or die”. 

· Milroy (1992: 3) says “the equation of uniformity with structuredness or

regularity is most evident in popular (non-professional) attitudes to language: one variety –usually a standard language – is considered to be correct and regular, and others –usually ‘non-standard’ dialects – are thought to be incorrect, irregular, ungrammatical and deviant. Furthermore, linguistic changes in progress are commonly perceived as ‘errors’. Thus although everyone knows that language is variable, many people believe that invariance is nonetheless to be desired, and professional scholars of language have not been immune to the consequences of these same beliefs.” 

6. Can you think of any example of non-professional attitudes to your own

language? 


Defined as non-professional is when people don’t know the language deeply. For example, when a Spanish speaker says “I can’t speak in Spanish”, meaning that he can not speak a proper Spanish, the ideal language. But of course that he can because he is speaking already Spanish, it is just that he is using a “variant” from the standard.  
7. Why does Milroy use “scare quotes” around non-standard and errors?
Because when somebody uses scare quotes doesn’t want to mean the real meaning of

the word itself (in that case). To mention non-standard can provoke lots of controversial opinions. It is a large term which is not well preconceived and established already. Same with errors. Errors are ambiguous and subjective; it means that Milroy can not use it as the term error means itself, but in that case, Milroy expresses highly his disagreement with the idea than to mean what it doesn’t want to mean.
8. Are non-standard dialects “incorrect, irregular, ungrammatical and deviant.”?

If we compare them (non-standard dialects) with the most formal and standard, regularized and supported by institutions, any doubt that they are. But if we treat them as another way of communication, it is simply another dialect, far from the standard dialect, but still an evolution of the speaking language. To say that a dialect is “incorrect, irregular…” is a sign of prejudices upon this dialect. It is not correct to use this kind of words because a language is not good or bad. 
9. Which of these systems is more irregular? Why?

	Myself

Yourself

Himself

Herself

Ourselves

Themselves
	Myself

Yourself

Hisself

Herself

Ourselves

Theirselves


Our Living Language Speakers of some vernacular American dialects, particularly in the South, may use the possessive reflexive form hisself instead of himself (as in He cut hisself shaving) and theirselves or theirself for themselves (as in They found theirselves alone). These forms reflect the tendency of speakers of vernacular dialects to regularize irregular patterns found in the corresponding standard variety. In Standard English, the pattern of reflexive pronoun forms shows slightly irregular patterning; all forms but two are composed of the possessive form of the pronoun and -self or -selves, as in myself or ourselves. The exceptions are himself and themselves, which are formed by attaching the suffix -self/-selves to the object forms of he and they rather than their possessive forms. Speakers who use hisself and theirselves are smoothing out the pattern’s inconsistencies by applying the same rule to all forms in the set.·A further regularization is the use of -self regardless of number, yielding the forms ourself and theirself. Using a singular form in a plural context may seem imprecise, but the plural meaning of ourself and theirself is made clear by the presence of the plural forms our- and their-. Hisself and theirselves have origins in British English and are still prevalent today in vernacular speech in England
.

· “… much of the change generally accepted body of knowledge on which theories of 

change are based depends on quite narrow interpretations of written data and contextualized citation forms (whether written or spoken), rather than on observation of spoken language in context (situated speech). (Milroy 1992: 5) 
10. Why do you think this is so?
When a person starts to speak is because he/she listens, assimilates and reproduces exactly in 

the same way sounds and sequence of sounds successively. It means that if in that “situated speech” exists an error it will appear consecutively. What is clear here is that written language is more stable that spoken language and these errors are easier to correct. Spoken language is more instable and it is more open to vary in any case. Probably, that is why we tend to fix our attention more in the theories of change on the written forms rather that in the spoken forms. 

11. Any description of a language involves norms? Think of the descriptions of your

own language. Why is this so? For example: He ate the pie already is considered to be non-standard in which variety of English and perfectly acceptable in which other?

Yes, it evolves norms but of course they can be modified. The frequently use of some non-standard patterns can modify the standard one. So in some areas, if they use that pattern, even if they are non-standard, it will become standard. 

In that case: He ate the pie already can be used in a colloquial speech, however, it would be better to use He has already eaten the pie, which would be used in a formal context. Both are perfectly acceptable but always depending on the context you use them. 
12. What is the difference between descriptive and prescriptive grammars?

Prescriptive grammars declare how language “should be” while descriptive grammars proclaim how language “is”. 

“The terms represent polar values: (1) A descriptive approach to language describes in full detail precisely how we use that language. The chief values of this approach are accuracy and an unretouched picture of usage, warts and all. (2) A prescriptive approach insists that however many variables might be found, there are better and worse choices; it will specify at least which is most appropriate, more likely which is acceptable, or, in its most rigorous application, which is correct. Clearly, the prescriptive approach is easier to teach—there is always one right answer; the descriptive approach may offer several possible answers, each appropriate in one or another context.”

· Weinreich, Labov and Herzog’s (1968) empirical foundations of language change:

Constraints: what changes are possible and what are not

Embedding: how change spreads from a central point through a speech community

Evaluation: social responses to language change (prestige overt and covert attitudes to language, linguistic stereotyping and notions on correctness).

Transition: “the intervening stages which can be observed, or which must be posited, between any two forms of a language defined for a language community at different times” Weinreich, Labov and Herzog 1968: 101)

Actuation: Why particular changes take place at a particular time.

13. What do you think the “prestige motivation for change” and the “solidarity
constraint” mean? How are they opposed?

“Prestige motivation for change” differs from other groups by certain social variables, as age, gender, status, ethnicity, level of education, etc. and how these groups create and perform these rules is used to categorize individuals in different socio-economic classes. Among social classes, even these from one place to another, can be distinguishable the different types of the language uses. For instance, English in England pronounce the post vocalic ‘r’, whereas Americans do not pronounce it, which it is the norm. Therefore, the general American is more “prestigious”. 

“Solidarity constraint” requires the speaker to conform to local community norms rather than norms that are viewed as external. Be concerned with its own accent/area. Consequently, these terms are apposed because affects anyone depending their context and prestige only certain social groups.

14. Sound change: post-vocalic /r/ in New York. 
American speakers who most commonly drop the ‘r’: Eastern New England and parts of the South (coastal area), it is also part of Black English Vernacular speech. Recently, part of New York speech as well, though New Yorkers seem to be perceiving it as ‘vulgar’ and avoiding this pronunciation. (Indicate that the case of New York is especially interesting because of a classic study in sociolinguistics by William Labov showing that the non-rhotic accent is associated with older and middle- to lower-class speakers, and is being replaced by the rhotic accent.) 
British speakers today whose speech is closest to standard British English (called ‘Received Pronunciation’) do not pronounce ‘r’ after vowel. Postvocalic ‘r’ was still regularly pronounced in English speech back in Elizabethan times, and it was around that time (l6th century) that the ‘r-less’ pronunciation started spreading across much of England. It did not spread as far as Ireland and Scotland, which is why we hear the ‘r’ pronunciation from the Irish and the Scots today. Many of the original immigrants to the colonies were from Scotland and Ireland, although at the time of settlement most English speakers were still pronouncing r after vowel too.

http://www.pbs.org/speak/seatosea/americanvarieties/southern/dahling/
http://www.ling.upenn.edu/phono_atlas/Atlas_chapters/Ch07_2nd.rev.pdf 

The change from long ā to ō in some dialects of English:

The father-bother merger is a merger of the Early Modern English vowels /ɑː/ and /ɒ/ that occurs in almost all varieties of North American English (exceptions are accents in northeastern New England, such as the Boston accent, and in New York City). In those accents with the merger father and bother rhyme, and Kahn and con are homophonous as [kɒn]. Unrounding of EME /ɒ/ is found also in Norwich, the West Country, the West Midlands and in Hiberno-English, but apparently with no phonemic merger.
http://en.wikipedia.org/wiki/Phonological_history_of_English_low_back_vowels#Father.E2.80.93bother_merger
15. Actuation: Why did /k/ palatalize before certain front vowels? PrsE: cheese,
German käse English/Norse doublets shirt/skirt?

Palatalization may be a synchronic phonological process, i.e., some phonemes are palatalized in certain contexts, typically before front vowels or especially high front vowels, and remain non-palatalized elsewhere. This is usually phonetic palatalization, as described above, but need not to be. It is usually allophonic and it may go unnoticed by native speakers. Few English speakers would perceive them as distinct.
http://en.citizendium.org/wiki/Palatalization
16. What is the biological metaphor in language change? 
That term comes from the idea in which each person has a particular system of a language. It is called idiolect. It means that each group has its own way to communicate, which is not the same, but has enough coincidences to be able to carry out the process of communication…or to use another biological metaphor: ‘like a biological species defined by the potential of its members to interbreed and procreate offspring of the same kind, a language can be defined as “a population of idiolects that enable their hosts to communicate with and understand one another”’ (Robert Perlman, personal communication to Mufwene, 1999)

17. What is the difference between internal and external histories of a language? 

The internal history of English includes all aspects of the development of the language structure, for example: evolution of phonology, grammar, vocabulary and semantics.

The external history of English deals with all non-structural factors which have exerted certain influence on the development of the language. These can be from different nature, as political, social, economic, scientific, cultural, etc. 

18. Look up Neogrammarians and lexical diffusion. Why are they often found in the

same paragraph or chapter?
http://www.ling.cam.ac.uk/Li7/Li7_week5_MJ_08.pdf
19. Look up social norm-enforcement, childish errors and slips of the tongue. What have 
they to do with language change?

This column is: Standard, but no so used.





This column is: 


Non-standard), but they are used more frequently.
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